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Shangqiu No. 1 Senior High School and Macquarie Grammar High

School, Australia

Implementation Agreement for the Joint China-Australia

High School Education Program

Party A: Shangqiu No. 1 Senior High School (hereinafter referred to as
“Party A”)

Address: No. 399 Guide South Road, Shangqiu, Henan Province, China

Party B: Macquarie Grammar High School, Australia (hereinafter referred
to as “Party B”)

Address: 225 Clarence Street, Sydney, NSW 2000, Australia

Whereas Party A and Party B have entered into the Agreement on the
China-Australia High School Education Program Jointly Operated by Shangqiu
No. 1 Senior High School and Macquarie Grammar High School, Australia,
together with a supplementary agreement, the Parties, in order to clarify the
specific matters relating to implementation of the Program and following
consultation on an equal basis, hereby enter into this Implementation Agreement
with respect to the specific implementation and financial matters of the Program.

I. Purpose of Cooperation and Training Objectives

In accordance with the requirements of the Outline of the National
Medium- and Long-Term Program for Education Reform and Development to
“strengthen international educational exchange and cooperation, raise the level
of internationalization of education in China, and enhance the international
standing of Chinese education,” the Parties shall promote international
diversification in Party A’s secondary education and cultivate internationally
oriented, innovative talent with strong foreign-language proficiency.
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I1. Cooperation Model and Scope of Cooperation

A China-Australia High School Education Program formally approved by
the competent Chinese education authorities shall be offered within Party A’s
International Department.

1. Level of Education: Senior high school education leading to an academic
qualification;

2. Admission Eligibility: Students graduating from junior high school in
the current year;

3. Enrollment Quota: 200 students per cohort;

4. Duration of Study: Three years;

5. Tuition Standard: RMB 34,000 per year (the applicable tuition standard
shall be subject to the approved fee document for the international program
issued by the local Development and Reform Commission, Education Bureau,
and Finance Bureau where Party A is located);

6. Curriculum: The talent-development plan jointly reviewed and approved
by Party A and Party B shall be implemented;

7. Teaching Objectives:

Party A’s teaching objective: Students shall pass the senior high school
academic proficiency examinations. For students following the Gaokao
pathway, the college admission rate shall serve as the assessment target.

Party B’s teaching objective: Students shall meet the admission
requirements of overseas universities.

8. Graduation Pathways:

Based on their individual preferences, students may apply to Australian
universities using satisfactory English-language proficiency and their Chinese
senior high school academic results, or may choose to sit the Chinese National
College Entrance Examination (Gaokao) and apply to universities in China,
thereby providing diversified pathways to further education.

I11. Responsibilities and Obligations of the Parties
1. Responsibilities and Obligations of Party A
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(1) Party A shall be responsible for completing the project establishment,
approval, and other procedures required by the competent Chinese education
authorities for the China-Australia High School Education Program.

(2) Party A shall provide the necessary teaching and living facilities and
logistical support for the cooperative Program, including qualified teaching
premises, offices for Chinese and foreign teachers, a library (reading room), and
office network facilities required for teaching by Chinese and foreign teachers.

(3) Party A shall be responsible for teaching the Chinese curriculum
required for the Program and shall appoint homeroom teachers to manage
students. Within one month after the beginning of each academic year, Party A
shall submit to Party B a detailed summary of all registered students, including
student name, student number, grade and class, attendance rate, subject grades,
tuition paid, and other relevant information.

(4) Party A shall be responsible for the day-to-day management of Program
students in relation to their studies, daily life, and other matters.

(5) Party A shall be responsible for publicity and student recruitment for
the Program.

(6) Party A shall, where practicable, provide foreign teachers with basic
recreational facilities, such as free access to the school gymnasium and other
sports/fitness facilities.

(7) In accordance with relevant government regulations, Party A shall
assist Party B in the necessary management of foreign teachers and shall be
responsible for timely processing the formalities required for their lawful
residence in China.

(8) Party A shall review the foreign curricula, textbooks, and
supplementary teaching materials introduced by Party B, and shall review and
manage the personnel employed by Party B to work on campus.

2. Responsibilities and Obligations of Party B

(1) Party B shall assist Party A in completing the preliminary work required
by the competent Chinese education authorities for project establishment and
approval of the cooperative Program, and shall provide the foreign-party
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materials required for project approval.

(2) Party B shall be responsible for the Australian-side education, teaching,
and management of the China-Australia cooperative Program, including
formulation of the talent-development plan, curriculum design, day-to-day
teaching, and supervision and management of teaching quality and progress.
Party B shall regularly report to Party A on the progress of the Australian-side
teaching and on student performance.

(3) Party B shall assist Party A in recruiting and selecting the foreign
teachers required for the Program. Party B shall bear the salaries, international
airfares, bonuses and benefits, medical insurance, and costs of processing the
various lawful residence formalities required for foreign teachers during their
employment in China (subject to valid supporting documents issued by Party
A), among other expenses.

(4) Party B shall assist Party A in managing the Chinese and foreign
teachers engaged for the Program. Foreign teachers appointed by Party B shall
comply with the laws and regulations of the Chinese government, shall not
interfere in China’s internal affairs, shall not engage in religious activities
inconsistent with their status as teachers or in any activity detrimental to Party
A, and shall comply with Party A’s management arrangements.

(5) Party B shall be responsible for teaching the foreign curriculum offered
under the Program and for introducing and purchasing teaching resources,
including textbooks and supplementary teaching materials.

(6) During the student recruitment period, Party B shall work jointly with
Party A on publicity and consultation activities.

(7) Party B shall be responsible for students’ academic planning, further-
education planning courses, and overseas study pathway placement.

(8) Party B shall centrally organize Program students to take the HSC
examination, IELTS or TOEFL examinations, and to collect the relevant
certificates.

(9) Party B shall provide Program students with overseas university

application and visa services, overseas-study supervision courses, all necessary
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pre-departure guidance, and the overseas follow-up services required by
students. Party B shall also provide the foregoing services to Party A students
outside the Program who intend to study abroad. Any fees arising from such
services shall be collected by Party B.

(10) Party B shall ensure that the entire overseas-study pathway is safe and
reliable and that the Australian institutions offered as options are overseas
institutions recognized by the Ministry of Education of the People’s Republic
of China (subject to the information published on the Ministry of Education’s
Education Foreign Regulatory Information Network at http://www.jsj.edu.cn).

(11) Party B shall assist with visits to Australia by Party A and with friendly
exchanges in Australia involving Party A’s teachers and students (winter and
summer camps), and shall be responsible for exchanges and visits to Party A by
teachers and students from the Australian school.

(12) Before the date on which the Parties settle tuition revenue, Party B
shall issue valid financial documentation to Party A, and Party A shall arrange

the transfer after receiving such documentation.

IV. Financial Management and Audit Supervision

1. Financial Management System

The finances of the China-Australia Program shall be incorporated into the
unified management of Party A’s school finance department. A dedicated
Program account item shall be established within the financial accounts for
unified receipt and payment processing, with separate accounting and detailed
ledger management, so as to ensure that Program funds are used exclusively for
their designated purposes and are not diverted for any other use.

2. Fee Management

Tuition Standard: The tuition standard shall be implemented in accordance
with the Approval of the Shangqiu Municipal Development and Reform
Commission on the Tuition Standard for Sino-Foreign Cooperative Education
at Shangqiu No. 1 Senior High School. Tuition shall be charged by academic
year and shall not be collected in advance across academic years.

Disclosure Requirements: The fee items, standards, and legal or policy
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basis shall be published on the school website and truthfully stated in the school
admissions brochure, and shall be subject to supervision by students, parents,
and the public.

Refunds: If a student withdraws for any reason, the remaining tuition shall
be refunded on a monthly pro-rata basis according to the student’s actual period
of study.

3. Cost Compensation to the Australian Party

Fees collected by the Program shall be used primarily for education and
teaching activities. Expenditures including remuneration of Australian-side
teaching staff, introduction of curriculum resources, textbooks and courseware,
and Program management expenses shall be included in the dedicated Program
accounting. The Parties shall provide per-student cost compensation in
accordance with the following standards.

(1) Settlement Principles and Timing: Students must pay tuition before
enrollment and shall be registered in a class upon presentation of a tuition
payment receipt. September of each year shall mark the start of the academic
year, and the tuition revenue settlement date between the Parties shall fall before
the end of October each year. After collecting tuition, Party A shall transfer the
relevant amount to Party B’s designated account within the prescribed period in
accordance with the following per-student cost standards.

(2) Annual Per-Student Cost Compensation to the Australian Party: See the
attachment to this Implementation Agreement, ‘“Australian-Party Cost
Compensation for the China-Australia High School Education Program Jointly
Operated by Shangqiu No. 1 Senior High School and Macquarie Grammar High
School, Australia.”

4. Audit and Supervision

Each year, the foreign party shall engage a legally qualified independent
third-party financial audit institution to conduct an audit in accordance with law,
and the audit results shall be filed with the competent education authority. The
financial receipts and expenditures of the China-Australia Program shall be
subject to supervision and inspection by the competent education and pricing
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authorities, and the financial and audit reports shall be retained on file.

V. Amendment, Term, and Termination of the Agreement

1. The contents of this Agreement may be amended at any time with the
mutual consent of Party A and Party B. If either Party proposes to amend or
terminate this Agreement, it shall notify the other Party in writing at least one
month in advance, and the amendment or termination shall take effect following
consultation and mutual approval by both Parties.

2. If this Agreement is terminated before the Parties have completed all
teaching obligations for students already registered in the Program, the Parties
agree that this Agreement shall continue to be performed in accordance with its
terms until all teaching for the registered Program students has been completed.

3. The expiration date of this Agreement shall be the same as the expiration
date of the cooperative Program agreement entered into between Party A and
Party B. This Agreement shall take effect on the date of signature by both Parties,
and each Party shall retain two originals.

VI. Liability for Breach

If either Party breaches this Agreement and fails to perform strictly in
accordance with its requirements, this Agreement may be terminated at any time.
The breaching Party shall compensate the non-breaching Party for all economic
losses caused thereby and shall bear the corresponding liability for breach.

VII. Force Majeure

In the event of force majeure, the Parties may be partially or wholly
exempted from their obligations under this Agreement; provided, however, that
liability arising from delayed payment of tuition shall not be excused by force
majeure.

VIII. Dispute Resolution

Any matters not covered by this Agreement and any issues arising in the
course of cooperation shall, following friendly consultation, be addressed in a
separately executed supplemental agreement, which shall have the same legal
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effect as this Agreement. If consultation fails to produce a satisfactory resolution,
an independent institution jointly appointed by the Parties shall adjudicate the
disputed matter. If the Parties are unable to reach consensus on such
adjudication, either Party may bring proceedings before the Intermediate
People’s Court of Shangqiu City, Henan Province.

Attachment: Australian-Party Cost Compensation Schedule for the
China-Australia Program of Shangqiu No. 1 Senior High School
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26 August 2024
26 August 2024
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